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OBHIAA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTbI

OO0beM MarucTepcKod auccepTanuu coctaBisger 75 crpaHull. CHucox
MCITOJIb30BAHHOW JIMTEPATYPhI BKIIIOYAET 51 HAaMMEHOBaHUE.

KiaroueBble cJIOBA: NMIIEPATUB, MOP®OJIOT MYECKUI
UMIIEPATUB, TIOBEJIMTEJIBHOE HAKJIIOHEHUE, CEMAHTHUKA,
OBPA30OBAHUE, OYHKIIMOHNUPOBAHUE, PYCCKUH A3BIK,
TYPELIKUI SI3bIK

O0BbexTOM HccienoBaHus SBIsIeTCs (hOpMa MOBEIUTEILHOTO HAKIIOHEHHS
2-r0 JUIA B PYCCKOM U TYPELIKOM SI3bIKaX.

IIpenmer wuccienoBaHus — CEMaHTHKA, rpaMMaTUKa U YNoOTpeOleHue
PYCCKHUX U TypEUKHX UMIIEPATHBOB 2-TO JIUIIA.

Iear wuccnegoBaHus — BBIIBUTH OOIIEE W Pa3IMYHOE B CEMAHTHUKE,
o0pa3oBaHUU U (PYHKIIMOHUPOBAHUM PYCCKOTO M TYPEIKOTO MMIIEpaTHBa 2-TO
JIULA.

B xkauectBe cpempl (QYHKIIMOHHPOBAHUS PYCCKUX M TYPEIKHX
MMIIEPaTHBOB 2-T0 JHIa OblT BRIOpaH Xy/I0’KECTBEHHBIN TEKCT. VccnenoBanue B
COMOCTABUTENBHOM aCIEKTE OCOOEHHOCTEH (DYHKIMOHUPOBAHUS PYCCKOTO
MOP(OJOrMYECKOTO HUMIIEpaTHBa W TYPEIKOro UMIlepaTuBa 2-ro JHIa
MpOBOJIMIIOCH Ha Mmarepuane pacckazoB A. Il. YUexoa (1860-1904), M. A.
bynrakosa (1891-1940), Omepa Ceiipennuna (1884—1920), Cabaxartuna Anu
(1907-1948).

OCHOBHBIE MeTOABI UCCIEA0BAHUS — OMKUCATENbHBIN, COMTOCTABUTENbHBIN
Y KOJIMYECTBECHHBIM.

AKTYyanbHOCTh M3YUYEHUS S3BIKOBOTO BBIPAKCHHS KAaTETOPUU TTOOYKICHUS
ompenensercss ee¢  (KaTeropuu)  HEMOCPEICTBEHHOM  OpUEHTaluer  Ha
KOMMYHHUKATUBHBIA TIporiecc. KoMMyHUKAaTHBHAs 3HAYMMOCTh M YaCTOTHOCTH
yHOTpeOJIeHNs MMIIEpaTUBa KaK OCHOBHOTO SI3bIKOBOTO CPEJICTBA BBIPAXKECHHUS
KaTeropuu MoOyXACHUS aKTyaJu3HpyIOT HEOOXOIMMOCTh COMOCTAaBUTEIHLHOIO
acnekra wu3ydeHus: (OopM MOBEIUTEIBLHOTO HAKJIOHEHHs, B TOM YHUCJE Ha
MaTepualie pa3sHOCTPYKTYPHBIX A3BIKOB. C MO3UIMI HOCHUTENS TYPELKOTO S3bIKA
pyCCKUI Mopdonornyeckuit MMIIEPaTUB MPEACTABIISET 0COOBI
JUHTBUCTUYECKUN HMHTEPEC, IMOCKOJBKY, B OTIMYME OT PYCCKOTO S3bIKa, B
TYpPEIKOM SI3bIKE HET HU INIaroJIbHOTO BUJIa U CBSI3AHHBIX C HUM Pa3HOOOPa3HBIX
OTTCHKOB OOIIEr0 3HAYCHWsI TMOOYKACHUS, HHU SBJICHUS TPAHCIO3UIIUU
MOP(OJOrHYECKOTO UMIIepaTuBa. BrillieckazaHHbIM 00YCIIOBIIEH BHIOOP TEMBI U
€€ aKTyaJIbHOCTh, TEOPETUYECKAs U MPAKTHUECKasi 3HAYMMOCTh €€ pa3padOTKHu.

HccnenoBaHue BBIOJIHEHO CAMOCTOSATEIbHO.

Crpykrypa padorbl. Marucrepckas quccepTanusi COCTOUT U3 BBEICHUS,
TpeX IJ1aB, 3aKJII0UEHUs, ONOIMOrpaduuecKoro CucKa U ABYX MPUIIOKEHUH.



GENERAL DESCRIPTION OF THE THESIS

This thesis has 75 pages. The reference list includes 51 items.

Keywords: IMPERATIVE, MORPHOLOGICAL IMPERATIVE,
IMPERATIVE MOOD, MEANING, FORMATION, FUNCTIONING,
RUSSIAN LANGUAGE, TURKISH LANGUAGE

The object of the study is the form of the 2nd person imperative in the
Russian and Turkish languages.

The subject of the study is the semantics, grammar, and usage of
Russian and Turkish 2nd person imperatives.

The aim of the study is to identify common and differences in semantics,
formation and functioning of Russian and Turkish 2nd person imperatives.

Fiction text was chosen as the medium of functioning of Russian and
Turkish 2nd person imperatives. The research in the comparative aspect of the
peculiarities of functioning of the Russian morphological imperative and the
Turkish 2nd person imperative was conducted on the material of the stories of
A. P. Chekhov (1860-1904), M. A. Bulgakov (1891-1940), Omer Seifeddin
(1884-1920), Sabahattin Ali (1907-1948).

The main methods of research are descriptive, comparative, and
quantitative.

The relevance of the study of the linguistic expression of the category of
inducement is determined by its (category) direct orientation to the
communicative process. Communicative relevance and frequency of using the
imperative as the main linguistic means of expressing the category of
inducement realize the need for a comparative aspect of studying the forms of
the imperative inclination, including the material of different structural
languages. From the point of view of a native Turkish speaker, the Russian
morphological imperative is of special linguistic interest because, unlike
Russian, there is neither a verbal form and related various shades of the general
meaning of inducement, nor the phenomenon of morphological imperative
figurative expression in Turkish. The above-mentioned conditions require the
choice of the topic and its relevance, theoretical and practical significance of its
development.

The research has been carried out independently.

Structure of the work. The thesis consists of an introduction, three
chapters, a conclusion, a bibliography, and two appendices.



